
ZURE OLATUEI 
Lyric: Jose Ramon Uriarte 
Music: Olatz Zugasti 
  
No one could fight against your waves 
Harbours exploded under your power  
But you said, we must go now! 
 
When we were young 
Who is afraid of the storm? 
Who is afraid of those north-west winds? 
 
When the lighthouse warns: 
Nobody should move 
You said, it is now we must go! 
    . 
Just us, we three, at sea 
When the sea is a black hole   
And the seagulls do not fly 
In the previous silence  
It is now we must go! you said. 
 
Leave now, smiling, toward the island 
Now, when all look for shelter in their homes 
When the ships break loose. 
Let us go to sea, now! 
 
To avoid the rain that will take us to the winter 
To break the cycle 
To not coming back to this harbour 
Let us be embraced by the stormy winds 
Let us flow like rivers into the sea,  

    Jump now, before the explosion. 
 
MUTIL HORAILA 
Brendan Graham / Olatz Zugasti 
 
This is a song inspired by those who must leave and find a place to work and live in another 
country; it is about how hard must be to say goodbye forever. This happened in the Basque 
Country and, still today, in other cultures…How sad must be not being able to live in your 
own land, that your loved ones must go and live far away … The white flower of the 
hawthorn is the symbol of the beginning of a new cycle in life. 
The song was originally called The Fairhaired Boy: 
A song of emigration from Ireland to America, set during the time of the Great Famine 
(1845-1852) in Ireland. Then, under British Rule one and a quarter million of Ireland’s 
people died and a further one and a quarter million people fled the country, leading to the 
comment that Ireland’s people had gone to either ‘The New World...or the Next’. 
It is a song, which in The Whitest Flower (HarperCollins, 2016) Graham’s best-selling 
novel of Ireland’s famine is sung by Ellen, his  central character.  



This version in Euskera, the Basque language maintains the central theme of flight from the 
land. 
First recorded by renowned Irish folk band – Dervish. 
 
GAU HOTZENEAN ERE 
Lyric: Olatz Zugasti 
Music: Olatz Zugasti/Trad. 
 
 
This is a song based on the "Pedro Mari" tale by Arturo Campión. Its main character decides 
to escape to America to avoid the so-called Independence War between France and Spain. 
He would be enrolled to fight against his family and friends who live on the other side of 
Izpegi mountain. Even though they all speak the same language and are part of the same 
culture, he must fight for Spain and they must do it for France. When he tried to embark in 
Cadiz he is captured. The militar authorities knew that he being from Navarre could be 
exempted from being a soldier in the war;  but, of course, they took him on… by force. 
 
SAREGILEA  
Olatz Zugasti 
 
This is dedicated to the women who mend the fishing nets. They do the job on the docks of 
the fishing harbours all along the Basque coast. These smiling women full of dignity and 
passion, a hard life of absence and uncertainties.. 
 
NORA OTE ZARA JOAN 
Brendan Graham / Olatz Zugasti 
 
A new song in Basque which idea came from Brendan Graham´s Crucán na bPáiste – is a 
burial ground of un-baptized children, in the Mammtrasna mountains near where Graham 
lives in Co. Mayo, Ireland, where much of his novels are set.  Based in part on a traditional 
Irish air, it is also a song for Ellen, the character in his The Whitest Flower trilogy of 
historical novels. 
First recorded by Dervish’s Cathy Jordan, the song gained considerable world- wide attention 
through the recording of it on BBC’s Transatlantic Sessions by Scotland’s Karen Matheson. 
The song was also the initial inspiration for the academic essay ‘Walking the Path to Ireland’s 
un-baptized Children’,  by American Professor of Anthropology, E. Moore Quinn...and is 
featured in the collection Pilgrim Paths – Journeys of Transformation, published by 
Inter-Disciplinary Press, Oxford England. 
 
 
LO KANTA 
Lryric: Brendan Graham  
Music: Rolf Lovland 
Basque translation/adaptation: Olatz Zugasti 
 
 
With a melody by Secret Garden’s Rolf Lovland (with whom Graham wrote You Raise Me Up), 
this is a lullaby for an older child. Lyrics by Graham were inspired by saying ‘goodbye’ to his 
youngest daughter, the night before she left Ireland  for a year’s study in Australia. 
First recorded by Secret Garden. 



 
 
AMAIUR 
Olatz Zugasti 
 
A tribute to the Castle of Amaiur, the last bastion of the Basque independence. 
 
DONTZELLATXO 
Lyric: Lazarraga, 16th century Basque writer 
Music: Olatz Zugasti 
 
A couple of years ago they invited me to a poetry reading; it was dedicated to Lazarraga, the 
writer from Araba, now acknowledged as the first writer in Basque, even before Etxepare. 
They asked me to sing the poem DONTZELLATXO and to do that I wrote a melody. 
  
 
 
ORIA IBAIA 
Music: Trad.  
Lyric: Olatz Zugasti, Iñaki Gurrutxaga 
 
A song inspired on the Oria river written with a Finnish traditional melody. 
 
 
BIZIRIK GAUDELAKO 
Isle of Hope, Isle of Tears 
Original lyric and music: Brendan Graham  
Basque lyric: Olatz Zugasti 
 
This is a love song that the Ikastola (the basque school institution, for compulsory education) 
sings to the people- the very same people who with effort built in the past the Ikastola. 
Although its main goal, save the Basque language, is being reached, there are many other 
goals to be accomplished. 
 
 


